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Abstract. This article is devoted to the phenomenon of a phraseological unit and its characteristic
features. Phraseological units constitute a phraseological world picture which in its turn is a part of
a linguistic world picture. Phraseological world pictures as well as linguistic ones are nationally
specific and most phraseological units are highly metaphoric which leads to the problem of

phraseological equivalency.
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M3yueHue CXOACTB U pa3/Muvii B MHTepIipeTalyy 3aMKCUPOBaHHBIX B JIEKCHKE
M B YaCTHOCTU (Ppa3eosiorvy pas/UUHBIX SI3bIKOB (DEHOMEHOB SIBJISIETCSl BaXKHBIM B
3M0XY UHTeHCU(PHUKALIUU MEXKKYJIbTYPHBIX, MEXbSI3bIKOBbIX KOHTAKTOB.

dpazeonorusM sB/sieTCS eJUHULIEN XpaHeHUs1 MHPOPMAI[MU 00 OKpYy»Karole
cpefie B SI3bIKOBOM (Bep0OaTM30BaHHOM) CO3HAaHUM HOCHUTENeH s3blKa. B JTMHTBHCTHKE
CyLLeCTBYeT HeCKOJIbKO KOHLeMLMM, OTpakarolL[MX MOHATHUe (pa3eosioru3ma. B cBoel
kHure «®paseosiorusi pycckoro sizbika» H. M. IIlaHCKWM BbIAE/ISIET Takue MpU3HaKU
¢dpaseosioruama, Kak BOCIIPOU3BOJMMOCTb B Peurd B TOTOBOM BHJE, CeMaHTHUueCKas
L|e/IOCTHOCTb, «yCTOMUMBOCTb» KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M MeCTOMOJIOXKEHHsI CJIOB-
KOMITOHEHTOB, HEMPOHULIAEMOCTb CTPYKTYPbl, CBEPXC/IOBHOCTb, aKLIeHTOJOrMYecKast
pa3zzaensHoodopMIeHHOCTh [3, c. 18-34]. HecBobogHoe cnoBocoueTaHue (dpasemy)
W. A. Menpuyk ompeiesisieT Kak CJIOBOCOUeTaHWe, B KOTOPOM He COOJTIO/IeHO OfIHO U3
JBYX YCJOBUM CBOOOJHOTO C/IOBOCOYETAaHHsS — TO eCTh O3Hauarollee W/WIA
03Hauaemoe He SIB/ISIIOTCSI TIOCTPOEHHbIMU 0e3 orpaHHYeHUM W/WIW perysspHo, TO
ecTb ¢dpazeMoli Ha3biBaeTcsi «a multilexemic expression whose meaning cannot be
deduced by the general rules of the language in question from the meanings of the
constituent lexemes, their semantically loaded morphological characteristics (if any)

and their syntactic configuration [1, p.1]. B pabore «Jlekcukosorus U



nekcukorpadus» B. B. BuHorpasioB nopuepkriBaeT Ba)KHOCTb THIA CUHTaKCAUeCKUX
CBs3€M W CTeleHW pa3ioKUMOCTA M XapaKTepa pacu/leHeHHOCTH BbIPpaXKeHUs,
roBoput o006 yTpaTe CMBICIOBOH Je/JUMOCTH HEKOTOPBIX C/IOBOCOYETAHHH,
HeBbIBOJIMMOCTHA 3HaueHWW 1IeJIOT0 W3 KOMIIOHEHTOB, YyTpaTe TIpaduueckum
eIMHCTBOM CBOEro HWH/WBHU/Ya/JbHOTO 3HAueHUWs, U BOCIPOW3BeJeHUA HEKOTOPhIX
CMHTAKCMYEeCKUX CTPYKTyp Ti0 Tpaguiuud [2, ¢ 326-335]. Ha ocHoBaHuu
BBILIEN3/I0KEHHOTO MOXKHO CJleJlaTh BbIBOJ, O TOM, YTO B COOTBETCTBUU C KOHLIETILIEN
B. B. BuHorpazosa [/IaBHBIMU Npy3HaKaMU (paseonorusma SIBJISIFOTCS
CeMaHTUYeCKass LeJIOCTHOCTb W OTHOCUTEbHOE  TOCTOSHCTBO  CTPYKTYDBI
¢dpazeonoruueckoro  obopora, a TakkKe  MAAOMATHYHOCTb  O3HAYaemMoro
(dpa3eo0ruuecKor eUHULIbI, UTO TPOSIB/SIETCS B HECOOTBETCTBUU CUHTAKCUUECKUX
CBsI3el MeXXJy KOMIOHeHTaMM (Ppa3eMbl HOpMaM COBpPeMeHHOW rpammaruku. Eciu
000011IUTh BCe BbIllIeCKa3aHHOe, TO C TOUKU 3PeHUs] TMHTBUCTUKU (Ppa3eooru3mMomM
ABJISIETCSI YCTOWUMBBIA 000POT, BOCITPOM3BOANMBIN B TIOTOKE PeUd B TOTOBOM BHJIE,
obmaaromuii CeMaHTUUeCKOH 1[e/I0CTHOCTbIO, OTHOCHUTEIbHOM HEeTPOHUIIAeMOCThIO
CTPYKTYPbI U OTHOCUTE/IbHBIM TTOCTOSTHCTBOM KOMITOHEHTHOTO cocTaBa. [1o Hamnuuto
00X ceM B 3HaueHWH (paszeosioruueckre O00OpOThI  OOBLEAMHSIIOTCS  BO
dbpaseoceMaHTUUeCKMe TIOJIs, KOTOpble B CBOEHM COBOKYMHOCTH TPeJCTaB/IsIOT
(dpaseosornueckyro KapTuHy Mupa. @Ppaseosorvueckas KapTMHa MUpa SIB/SIETCS
YacTbI0 S3bIKOBOM KapTUHBI MHpA — CHCTeMBbl SI3bIKOBLIX (BepOasn30BaHHBIX)
Tipe/iCTaB/e€HUNA O JeMCTBUTEbHOCTH, OTPa)KEHHBIX B CO3HAHWHU U/IEHOB SI3bIKOBOTO
KosuteKThBa. dpa3zeonoruueckasl KapTvHa JH000T0 HALIMOHA/IBLHOTO sI3bIKAa OTpaXkaeT
3HaHUs Jitofie 0 KakoM-in0o ¢deHOMeHe, UX OMbIT, KOTOPbIM aKKyMYy/IMPOBA/ICS B
TeueHue [ITUTeTbHOTO BpeMeHU. fI3bIK SIB/ISIETCS OTpakeHHueM [IelCTBUTE/TbHOCTU, U
BCSIKOe M3MeHeHUe OKpY»Karollero Myupa (GUKCUPYeTCs SI3bIKOBbIMU peausiMu.
®paszeonorvueckass KapTMHa MHPA, KaK U SI3bIKOBasg KapTMHA MUpa, SIBJISETCS
HallMOHA/IbHO CIelU(UYHOM, UTO MPOSIB/SETCS MajJiOM KOJTMYECTBE MEXbSI3bIKOBBIX
COOTBETCTBUM, 00pPa3HOCTb KOTOPBIX COBIIA/IaeT, a TaKKe B TOM, UTO OOJIBIIIMHCTBO
dbpazeosiornueckrx eVHULL MO0 MepeBOASTCS Ha APYrou si3bIK (pa3eosioruyueCKUM

000pOTOM C MHOM 00pa3HOCTHIO, OO SABJISIOTCSA Oe339KBUBAIEHTHBIMHU.



Pycckasi v aHrmiicKasi (ppaseosiorust cofiepkat B cebe CXOHbIe TIpe[CTaB/IeHuUs
0 ¢eHoMeHax OecroOKOWCTBA Y TPEBOTH, OAHAKO HWMEIOTCA W Pa3/nuus,
TIPOSIB/ISIFOLLIMECS] B TOM, UTO CEMHBIM cocTaB AByX Koppenupyromumx OCII coBnagaet
muiib Ha 46-50%. Tlpu noucke ¥ aHanu3e PYCCKO-aHIVIMMCKUX (Ppa3eosiornyecKux
cootBeTcTBUM B pamkax @OCII OGecriokoiicTBa, TpeBOTH ObIIO  BBISBIEHO
npeo0ialaHye YaCTHUHBIX JIEKCMUeCKUX 3KBHUBA/IeHTOB. Majioe KOJIMUeCTBO TTO/THBIX
9KBHBAJIeHTOB, a TakKKe Hajquuue Oe33KBHBa/ieHTHbIX PE 00BsCHSETCS pa3/iuyHbIM
rpaMMaTUYeCKUM CTPOeM PYCCKOTO W aHITIMMCKOTO $I3bIKOB, a TaK)Ke HallMOHA/IbHOU
cielipuUHOCTRI0 oOpa3HocTu OonbmmHcTBa PE. Kpome Toro, wuccienoBaHue
10OKas3aao, YTO MOHO3KBUBa/JIeHTHbl B paMkax wusydyaemoro @DPCII uncieHHO
MpeBa/IMPYIOT HaJ, MOIU5KBUBA/T€HTAMM, UTO CBUJETEbCTBYET O TOM, UTO SIBJIEHHE
CUHOHUMUWM B MeHbIllel CTeleHW XapakKTepHO /s (Ppa3eosioruy Mo CpaBHEHUIO C
JIEKCHUKOM.

B 3ak/oueHWe CTOUT OTMETUThb, YTO SIBJSISICb YHUKAJbHBIM (heHOMEHOM
KYJILTYPHOTO Hacjiequs, (ppa3eosiornueckuii OHJ, KaXKJOTo si3blka crieljdduyeH, uTo
TIPOSIB/ISIETCS B TIPEUMYII[eCTBEHHOM OTCYTCTBUU MPSIMBIX MEePEeBOJHbIX COOTBETCTBUM

B /IPYTOM Si3bIKe.
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